Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

upacAramu j EsEvAru-bhairavi 

In the kRti 'upacAramu jEsEvAru' - rAga bhairavi, Sri tyAgarAja asks 
Lord not to forget him. 

P upacAramu jEsEvAr(u)nnAr(a)ni maravakurA 

A kRpa kAvalen(a)ni nE nl 

klrtini palkucun(u)NDaga (upacAra) 

C vAMTanE 'padilamugA vAt(A)tmaj uD(u)nnaD(a)ni 

2 SrI-karulagu nl tammulu cEri(y)unnAr(a)ni 
EkAntamunanu 3 jAnaki(y)ErpaDi(y)unnad(a)ni 
Sri kAntaparul(E)l(a)ni Sri tyAgarAj a vinuta (upacAra) 


Gist 

O Consort of lakshml ! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Just because there are people to render service to You, please do not 
forget me. 

While I am extolling (here) Your fame in order to obtain Your grace, just 
because there are people to render service to You, please do not forget me. 

Just because AnjanEya is present vigilantly at the door itself. Your 
younger brothers - who do Your bidding - are along with You, and jAnaki is 
anointed in Your privacy, thinking that as to why should You need others (for 
rendering service), please do not forget me. 

Word-by-word Meaning 

P Just because (ani) there are people (unnAru) to render (JEsEvAru) 
(jEsEvArunnArani) service (upacAramu) to You, please do not forget me 
(maravakurA). 

A While I (nE) am (uNDaga) extolling (palkucunu) (literally say) 
(palkucunuNDaga) (here) Your (nl) fame (klrtini) in order to (ani) obtain 
(kAvalenu) (kAvalenani) Your grace (kRpa), 



just because there are people to render service to You, please do not 
forget me. 

C Just because (ani) AnjanEya - son of vAyu (vAtAtmajuDu) - is present 
(unnADu) (vAtAtmajuDunnADani) vigilantly (padilamuga) at the door itself 
(vAkiTanE), 

just because (ani) Your (nl) younger brothers (tammulu) - who do Your 
bidding (SrI-karulagu) - are (unnAru) along (cEri) (cEriyunnArani) with You, 
and 

just because (ani) jAnaki is anointed (ErpaDi unnadi) (literally arranged) 
(jAnakiyErpaDiyunnadani) in Your privacy (EkAntamunanu), 

O Consort (kAnta) of lakshml (Sri)! O Lord praised (vinuta) by this 
tyAgarAja! thinking that (ani) as to why (Ela) should You need others (parulu) 
(parulElani) (for rendering service), 
please do not forget me. 


Notes - 
Variations - 

1 - padilamugA- padilamuga 

3 - jAnakiyErpaDiyunnadani - jAnakiyErpaDiyunnArani 
References - 
Comments - 

2 - SrI-karulagu - 'Sri kAryamu' means 'holy duties'; it has been 
translated in that sense. 

Devanagari 

T T. dWRTT ^raT(^)W(T)H 
3T. % it 

chi id FI (3) 

d'fei ^T(?TT)?^(i)W(3)fi 

it-^cdT it cfTJTc^ 

it chRT it rWM f^FRT (3) 

English with Special Characters 

pa. upacaramu jeseva(ru)nna(ra)ni maravakura 
a. krpa kavale(na)ni ne ni 
kirtini palkucu(nu)ndaga (u) 
ca. vakitane patilamuga va(ta)tmaju(du)nna(da)ni 
sri-karulagu ni tammulu ceri(yu)nna(ra)ni 
ekantamunanu j anaki(ye)rpadi(yu)nna(da)ni 



sri kanta paru(le)(la)ni sri tyagaraja vinuta (u) 


Telugu 


€5. d^Sb e3(?5)^) ^ £> 
iep £a^^(£o)es>d (^0 


£5. ^§60^ £<St)£oorp 

^-ddoodo £> <d&xr^co ^Q(c&j)^r > y(6)^) 

^ ^<6 5bdb(e5)(0)^) ^ e^gdCPSS (t^>) 


Tamil 

u. 2_uff[rrr(Lp G^Gsrueijn'(0)ioffTioffTn'(ij)io5 ! fl) LDijeu^ijn - 
s>(ri)U «[TeuGlco(ioffT)io5 ! fl Gjb i| 

^[T^liosfl ud)@*(gij)i55OTI_ 3 ffi 3 (a_u) 

SUrTtSl GioffT U^l 3 CU(Lpffi[T 3 <5UrT(^rr)^l_O^“o((5l 3 )<o0T(5&TrT(l 3 )<oCfl 

Ul5-c950CU@ l| ^LD(Lpg)J Gff[fl(u_|)ioffTioffT[T(rr)io5 ! fl 
0<95[TrB^(LpioffTgiJ ^ITioOTc® (Guj)rtuLq_ 3 (u_|)<oQT<o?TT(^)(o?5fl 

Lnf arrrFjfg u 0 (( 36 D)( 6 D)®s i fl Lnf ^u_irT< 5 3 ijrT 6 D oSlgpjfs (a_u) 


e_uffrfluGurT 06TTQrr«>T (CT6ffT«n«>T) LDnjrbgjoSli rrC©^ ! 

^0<srfl an 65Tffi Garrifl, rgrreifT 2_65Tgj 

qffiySlarxamj urri£|_ffiQsrT<srorL£)_0ffiffi, 

2_ue[fluGurr 0GnQrr65T (CT6ffTan65T) LDprBgjGifflL.rrG^! 

surm51aSl<sb / <sfi]y3ui_|L_6ffT &jrriL| anLB^sperTGTTrT QioffTefTGprr, 

^niussrfl i_|rfK3<sumjrr«^ e_65T§j LSlsirrCSetrrrTrT G&[irij§i<sTTSTT<o5T OrrenGiurr, 
^sjflanLDuSld), ffrr<ot>T<£l ^amouju QurfigierrsTrsir QsrreffTGjDiT, 
^l£Offi@LiSl LDsrorrrGnrT ! ^liurrffirrueioffTrTeb GurrrbpuQurbGrDrrGioffT! 
lilpiT OT^rfiQffisiT, CT0fran«iT ld ro rbgj <afil i rrCS^ ! 

ejjffifldjsja) - Gffansu Osuliigd) 

Kannada 

sk enb^^ckSoo ?3e;3e^(cb)^(d)£> E±)d^i)os 
w. 5s^e3(d)£> Se 
&e0£> ^eD d 2±)(da)rad (enb) 

2i. S33(S5))d^&D(dD)^(cd)^ 



(|>)?-3cbe)rb £>e z3e0(cdDO )^(d)£> 

£)55)d^DOddo 2^^&(c&e)d ) ^(cdDa)^(d)^ 

(§)e ssd ^cb(e3e)(e))£> (l>)<? s^/ios&s (e/u) 

Malayalam 

nj. gnj^joroia^ cssGcmjajo((o^)omo((o)afl CHoojd&^rao 
(3TC>. dBo^oJ dft.0aJ6)&j((T))nDl GOT) CD°1 

dBolcocwInol oj&icft.^j(nD^)6rT)ajoa) (g) 
s_i. ojOcftHscscr) oj«5)1ej(2ja)0 ajo((OTo)(OT2^j(cuoj)nmo(ajo)nnl 
tao°l-dft.( 0 ]ej (/)2 erf) (oceij&jj G^jffl1(cQ)^)nmo((o)nn1 
a$ dft> 000)2^ CD CT^ SOCT)d03l(GCD))(OfyrU)1(ai)j)aT)((3)CT)1 
COO°1 dBoOCTO) nJ(0^(e&j)(ej)dDl (O^OWCOOS Qjlcr^ffi) (g) 

Assamese 

w. toto)^ (tt f 

(^) 

F. ^t(v5t)^(^)Ht(v5)f^ 

#-TO^T« f 

# TO # ^‘^TO? (^) 

Bengali 

*r. wp 

v5T. ^ TOTO)ft (7T f 

<^Uv5R <$) 

#-TOTO f cuftc^)m(^)R 

# TO TO((^T)(^T)R # TOt^raTOf (^) 


Gujarati 

U. c V^q.L(^)^LL(?)pL H?d 5 ?L 

*H. |H 5LciC-i(4)Pl cl 4 

sllctPi hc^O^s^i (G) 

*1. dlCsd^ M.[clC'iH°LL c lL(ctL)rH < V(5)?U(5)Pt 
4-s^C'Pi 4 ctwjq 4 R(u)?ll(?)Pl 
45LedHdd ^43K^)4s(U)&(£)Pl 
4 5 Led H^(d)(a)Pl 4 cUL°L?L c V Pldd 

Oriya 

9- Q90I00 6060@I(0)0I(0)0 00@00l 

ex ex n ex 

21- 99 01960(0)0 60 01 

Cs 

0100 0000(0)609 (0) 

\ ex ex ex 

0- @10060 900901 @1(01)00(0)01(0)0 

ex *n ex ex n 

01-0000 01 G9i0 600(0001(0)0 

— 1 ex ex ex ex ex n 

\?0 10000 0100(600^009)0(0)0 

ex ex ex n 

01 010 90(60X0)0 €11 GHI00I0 @00 (0) 

— 1 ex — 1 * * ex 


Punjabi 

U. §WK XH^ T (^)?xV(^)fe Hd^d 1 * 
*f. f^U X Xt 

Sftft 3 fe (§) 

^'fo(<icS ifeM 7 ^ T (3 T )3KH(f 
d-o(dHdT eft" HHH Ofd(lij)A<y(d")fo 

doCMHrtrt rl l rtPo((^)dVfe(CT)rtrt( : S)fe 
d W(^)(H)fe d cM'dld 'rl (§) 



